

人力资源社会保障部专业技术人员管理司 中国外文局
人事部有关负责人就印发《关于深化翻译专业人员职称制度改革的指导意见》答记者问

近日，为深化翻译专业人员职称制度改革，加强翻译人才队伍建设，人力资源社会保障部、中国外文局联合印发了《关于深化翻译专业人员职称制度改革的指导意见》（以下简称《指导意见》）。人力资源社会保障部专业技术人员管理司、中国外文局人事部有关负责人就《指导意见》相关问题回答了记者提问。
问:《指导意见》出台的背景是什么？
答：第一，党中央、国务院对翻译专业人员职称制度改革提出了新的要求。中共中央办公厅、国务院办公厅印发的《关于深化职称制度改革的意见》，对全面深化职称制度改革指出了明确方向，要求在3至5年内完成各系列职称制度改革。为贯彻落实党中央和国务院决策部署，有必要研究制定《指导意见》，对深化翻译专业人员职称制度改革进行统筹部署和谋划。
第二，经济社会发展对翻译专业人员职称制度改革提出了新的要求。自1986年以来，我国先后建立了翻译专业技术职务聘任制度、初中级翻译专业资格考试制度、副高级翻译专业资格考评结合制度，对调动广大翻译专业人员积极性、提高翻译专业人员整体素质、加强翻译专业人员队伍建设和促进翻译行业发展发挥了重要作用。随着我国社会主义市场经济体制的不断完善、职称制度改革的深入推进和翻译专业人员队伍结构的不断优化，现行的翻译专业人员职称制度已经不适应经济社会发展要求，亟需改革和完善。
第三，翻译行业改革发展新形势对翻译专业人员职称制度改革提出了新的要求。近年来，随着“一带一路”倡议的深入推进，中国日益走近世界舞台的中央，翻译专业人员的重要性愈加凸显。各种新技术的发展和应用，对翻译专业人员提出了更高的要求。与此同时，翻译职称系列还存在实行考试的语种和其他语种各级别职称名称不统一、高级职称参评量较少、同声传译类考试难度偏大等问题。因此，有必要研究制定《指导意见》，进一步健全制度体系，完善评价标准，创新评价机制，促进评用结合，充实完善翻译专业人员职称制度。
问：《指导意见》起草出台的过程是怎样的？
答：起草出台《指导意见》主要经过三个阶段：
一是研究起草阶段。2016年底，《关于深化职称制度改革的意见》出台后，两部即启动了《指导意见》的研究起草工作，期间，多次赴地方调研，召开座谈会，广泛听取翻译专业人员、专家和用人单位的意见，研讨重点问题。2017年下半年，在中国网和翻译专业资格考试官网开设翻译职改专栏，完成和残联、国家民委的对接和翻译系列职称评审证书查询系统建设。2018年上半年，开展非通用语种人才评价标准课题研究和翻译各级职称名称统一化研究。在此基础上，我们研究起草了《指导意见》初稿。2019年4月，在湖南召开的翻译人才评价工作会和在昆山召开的职称制度改革工作座谈会上，对《指导意见》初稿进行集中讨论，听取意见建议。
二是公开征求意见阶段。2019年7月，人力资源社会保障部和中国外文局联合就《指导意见》征求意见稿向各地人社部门、各省（市）外事部门征求意见，并向社会公开征求意见。
三是修改完善阶段。两部根据各方面反馈意见，对《指导意见》进行修改完善，经人力资源社会保障部、中国外文局审签后正式发布。
问：《指导意见》在翻译人员职称制度改革方面有哪些突破？
《关于深化职称制度改革的意见》在健全职称制度体系、完善职称评价标准、创新职称评价机制、促进职称评价与人才培养使用相结合、改进职称管理服务方式等方面对职称制度改革提出了明确要求。《指导意见》贯彻落实党中央、国务院关于深化职称制度改革的工作部署，坚持服务发展、科学评价、以用为本，遵循翻译专业人员成长规律，在统一职称名称、完善职称评价标准、畅通职称评价渠道、推动翻译职称评价结果的国际互认、促进翻译专业人员职称评价与人才培养相结合、优化职称评审服务等方面，推动翻译专业人员职称制度改革。
一是在统一职称名称方面。《指导意见》明确改革后的翻译专业人员职称设初级、中级、高级，高级分设副高级和正高级。初级、中级、副高级、正高级的名称分别为三级翻译、二级翻译、一级翻译、译审。与改革前相比，解决了实行考试的语种和其他语种各级别职称名称不统一的问题。自2003年翻译专业资格考试实施以来，实行考试的语种各级别职称名称为三级翻译、二级翻译、一级翻译、资深翻译，其他语种各级别职称名称为助理翻译、翻译、副译审、译审，出现了翻译系列职称名称不统一的问题。我们对此进行了反复论证。考虑到翻译专业资格考试实施以来，社会和业界广泛认可，一级翻译、二级翻译、三级翻译等资格名称深入人心，体现了层级性。正高级名称确定为译审，是为进一步体现高级别翻译工作重在“审”，并在名称上与国际接轨。
二是在明确职称评价标准方面。《指导意见》强调翻译专业人员职称评价标准实行国家标准、地区标准和单位标准相结合。其中，人力资源社会保障部和中国外文局负责制定国家标准；各省（区、市）可根据本地区经济社会发展情况，制定地区标准；具有自主评审权的用人单位可结合本单位实际，制定单位标准。地区标准、单位标准不得低于国家标准。《指导意见》同时明确了翻译专业人员职称评价国家标准的具体条件。
三是在畅通职称评价渠道方面。《指导意见》明确要通过多种渠道受理非公有制经济组织、社会组织、自由职业人员职称申报，打破了户籍、地域、所有制、身份等条件的制约，推进翻译系列社会化评审,依托具备较强服务能力和水平的专业化人才评价机构、行业协会学会等社会组织，组建翻译系列社会评审机构，为翻译专业人员评审提供更多样化的选择。
四是在推动翻译职称评价结果的国际互认方面。《指导意见》提出要加快推进翻译专业资格国际互认。随着国家对外开放和自贸区建设的步伐不断加快，翻译职业资格双边或多边互认的需求日益增多，下一步将逐步探索在条件成熟的国家和地区开设翻译专业资格考试考点。2019年将首先在俄罗斯、白俄罗斯开设考点，后续将陆续推动在主要国家开设考点。
五是在促进职称评价与人才培养相结合方面。《指导意见》明确要推动翻译专业人员职称制度与翻译专业学位教育有机衔接，鼓励高校从事翻译教学与研究的教师参与翻译系列职称评审，充分发挥职称制度对提高翻译人才培养质量的导向作用。
六是在优化职称评审服务方面。《指导意见》指出要加快评审信息化建设，建设职称网上申报和评审系统，简化职称申报手续和审核环节。今后，全国翻译系列职称评审将采用以网上申报为主的申报形式，减少各类纸质证明材料，减少重复提供材料和重复审核。
问：下一步对贯彻落实《指导意见》有哪些要求？
[bookmark: _GoBack]答：翻译专业人员职称制度改革政策性强，涉及面广，改革工作比较复杂，社会高度关注，必须予以高度重视，采取各项具体举措，确保相关改革任务顺利实施。一是完善配套措施。各地、各有关部门和有评审权的用人单位要根据《指导意见》有关要求，在深入开展调查研究的基础上，考虑本地区经济社会发展情况和本单位的实际情况，抓紧制定完善翻译专业人员职称评价的地区标准和单位标准。二是加强政策衔接。各地、各有关部门要对现行的与翻译专业人员职称制度有关的政策文件抓紧进行清理，按照改革前后的职称对应关系将现有翻译专业人员直接过渡到新的职称体系，保证翻译专业人员职称制度的协调统一。三是加强宣传引导。各地、各有关部门要采取各种方式，利用多种媒体，切实加强宣传，做好政策解读，引导翻译专业人员积极参与翻译职称制度改革，引导社会各方支持翻译专业人员职称制度改革，营造有利于翻译专业人员职称制度改革的良好氛围。
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